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BinomepriBcbruit HAIlOHATBHUE arpapHUi YHIBEPCUTET

NIGERIA’S PIDGIN ENGLISH AK PIBHOBUJ BPUTAHCBLKOTI'O CJIEHTY

Amnoranis. B crarti posrisuyTo Pidgin English 'aurmiiicbknii TKUH', SKUA BUKOPUCTOBYIOTH JIJISI CIILIKYBAH-
Ha B Hirepii. PoariisayTo BUTOKM 3aposkeHHA GOpMyBaHHSA HIrepiichbKOro nioxcuH aHTJIIMCHKOI MOBH 3 4aciB
rosouizamii Adpurnu. IIpumgineHo ysary #oro po3BUTKY Ta cdepax BMKMBAHHSA B CYYACHOMY CyCILILCTBIL. 3 ak-
THUBHUM MIKKYJIBTYPHUM CIILIKYBAHHSM, 3 BIAKPUTUMHU KOPIOHAMU CTAHIAPTHA AHIJIIMChKA MOBa Ha0yBae Bce
HOBHX BIATIHKIB. 3apas HIKOI0 He 3QUBYEII 3HAHHIM MOBH. UM CIILIKYEIICS TH HA OPUTAHCHKOMY, AHIJIIHCHKO-
My 4u amepHkaHcbkoMy? CJIeHI cTaB HeBiJ €MHOI 4acTHHO0 MoBU. Mosonp Bee vacTime BUKOPUCTOBYE HOTO
y HOBCSKIEHHOMY BIKHTKY. AMEPUKAHCBKHA Ta OPUTAHCBKHUI CJIEHT Bike CTaB OyneHHICTIO. I B Taxi MomeHTH
MIKKYJIBTYpHe CIIJIKYyBaHHs CTHpae KOpAoHU. B siTepaTypl 3HAXOAMMO BHKOPUCTAHHS BCe HOBUX CJIEHIOBUX
CJIIB, SIK1 CTAIOTDH YACTHHOK OPUTAHCHKOIO CJIEHTOBOI0O JIEKCUKOHY. B cTaTTl HaBemeHl MPUKJIAIU, sIKl JOCTYIIHI B
Tarepreri, a Takox 3 kumkku Crieena Kenbmana “Pigeon English”, ne Bin B:KMBae raHChKO-aHIJIIACHK] CII€H-
TOBI cJI0Ba Ta (ppasm.

Kmnrouosi ciioa: 6puranchbkumii aurmiiceknit, Pidgin English, aurmiicbrnit mmkun, Hirepis, My IbTHeTHIUHMIH,
cirenr “Naija”.
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NIGERIA’S PIDGIN ENGLISH AS THE VARIETY OF BRITISH SLANG

Summary. Social and cultural development, modern technological progress, all these factors influence the lan-
guage. The interest in the study of sociocultures and sociolects has increased for the past years. Nowadays, slang
has become an integral part of the social sphere and one of the main and most problematic objects of the lexico-
logical investigation. Slang arises in the multiple structures of society and in the future helps to preserve and
modify social diversity. It is a necessary and inevitable result of the development of the language of modern so-
ciety. It evolves where people of different origins meet at the cultural “crossroads”. The article discusses Pidgin
English, which is used for communication in Nigeria. The origins of the formation of the Nigerian Pidgin English
have been considered since the colonization of Africa. The attention was paid to its development and spheres of
applying in modern society. With active intercultural communication and open borders the Standard English
language gets more and more hues. Many people are fluent in English and ability to communicate in English
will surprise not many people. The same can be said whether you are socializing using British or American Eng-
lish. Slang has become the fundamental part of the language. Young people use it increasingly in everyday life.
American and British slang have developed into something that we embrace every single day. We have become
witnesses of how intercultural communication erases borders in the process of intercourse. In the literature, we
find that more and more slang lexemes migrate and become part of the British slang glossary. The article pro-
vides examples that are available online, as well as from Steven Kelman’s book “Pigeon English”, where usage
of Ghanaian-English slang words and phrases play and influence readers’ minds in fascinating ways.

Keywords: British English, Pidgin English, Nigeria, multiethnic, slang "Naija".

ocraHoBka mnpoodsiemu. CraBjaeHHS OO0 TAHCHKOIO aHIVIHCHKOro BaplaHTa MoBH. JIIHrBicT:

MOBH a00 MOBHOI IIOBEIIHKH Ilepemdadae co-
IlaJIbHI 3HAYEHHS 100 COINAJIFHUX HOPM Y JAHIN
MOBJIEHHEBIH CIILIBHOTIL. K MoOKasaHo B JiTepary-
pi, BUBYEHHS MOBHOI'O CTABJICHHS € He JIHIIE CIIO-
co0OM PO3YMIHHS TOr0, SIK BUKOPHCTOBYETHCSA MOBA,
HAIIPHUKJIAJ, K CHMBOJI IIeHTUYHOCTI ab0 UJIeHCTBA
B TPYIIl, ajie TAKOK JOIOMArae BUCBITJIUTH COIAJIb-
HYy 3HAYMMICTb JaHOro komy abo mosu. CrammaprHa
aHTJIIFICbKA MOBa Ma€ BEJIUKY KIJIbKICTh BAPIAHTIB.
B mpomy mocmimskeHH1 WTHME MOBA IIPO HIrepii-
CbKMI BapiaHT, a TOYHIIIIE CJICHT, aHIVIMCLKOI MOBHA
AK aHenilicbKull niovxcur. MoBOIO OpUTiHAILY IIe 3BY-
uuth Ak Pidgin English.

AmnaJia ocranHix gociigskeHs i myOoaikargii,
JIeMOHCTpPYE HaM, II0 3 IIOYATKOM PO3BUTKY Hire-
PiIACHKOI aHIVIIMCHKOI MOBH, a caMme NiOX¥CUH, 0yJIo
baraTo JIIHTBICTIB, SIK1 HAMAaraJuch JTOCJILIUTH, IIPO-
aHamsyBaTH T& yCTAHOBUTH (bOHeTI/I‘IHl rpaMaTuy-
HI Ta JIEKCHMYHI BIIMIHHOCTI BlJ] CTAHIAPTHOIO OpH-

IIyKAJII BUTOKIB IIHOTO BaplaHTa MOBH IIe JABHO,
3a kosoHlaspbHUX uyaciB Adpuru. Cepen Taxmx
HaykosIiiB Elugbe B.O., Spencer J., George Yule,
Adedoyin A.A.

Buginenns me BupimeHux paHime yacTuH
3aranpHOi mpooOaemu. JlocaimuBinm makepelia,
cripo0yeMo TIpoaHasi3yBaTH Ta JaTH HATPAMOK BH-
BUEHHS aHTJIIMCHKOTO CJIEHTY, HOT'0 IMOETHAHHS 3 eT-
HIYHUMH MOBAMU AHTJIOMOBHUX KpaiH CBITY Ta BH-
3HAYNUTU OCHOBHI ACIIEKTU HOro (0OpMyBAHHS.

Mera crarri. ['ostoBHOIO MeTow0 Iri€i pobdoTm —
AT BU3HAUYEHH:, 110 TaKe NIOHCUH QH2JIUCbKOL
MO8U, TIPOAHAI3yBaTH B Pe3yJIbTATI 4O0ro, SIK BHU-
HUK TAKUHU J1aJeKT HIrepifichKol aHrIINChKOI MOBH
SIK NI0M#CUH, HABECTU MPUKJIAINA, B3ATI 3 CYIACHOI
Jiteparypu, a came 3 yactuau TBopy CrireHa Keib-
mana “Pigeon English”.

Bukian ocuoBHOro marepiasy. Y meraroJni-
c1 Hirepii, B Jlaroci, me 500 moB kpaiuu 310pasncs
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B XAOTHUYHOMY IIO€HAHHI, PUTM IIBUIKOIO BOTHIO
Iioscuna — e cumdonis Bysruirk. Haiblabma kpa-
ina Adpuru — 11e 00’eqHanHA 160 MIIBHOHIB JKUATE-
JIiB, po3aisienux Ha 250 HaIloHAJIBHOCTEH. AJTe B BY-
JIMYHIA METYIIIHI JIIAY TA HOJITHYHI JisT91l, OCBIYEH]1
B 'apBapzi, omEakoBo BiTamoTh omguH ogHoro: “How
99 (43 ) :
you dey?” or “How body?” 3 coTHsAMU I171€MEH 1 MOB,
aHTIIACHKHUT cJieHT, BiqoMmuit sk “Naija” crae kireem
HANOIIBII TyCTOHAcCeJIeHnX KpaiH Adpurm Ta BH-
KOPHCTOBYETHCA AECATKAMU MLIbMOHAMU JIIOIEN 110
BClM KpaiHi [5].

Icnye GaraTo crexyJIALLH IPO IOXO/KEHHST MOBH
MPOTATOM 0araThboxX POKIB. Cepezj; axux Teopii Ac-
mepcoHa, Yule, BUTOKM MOBH 3rifHO 3 1HAYICTCHKOIL
TpaIuITii. MogHe TIOXO/T;KEHHS € HeCYTTEBUM, OJTHAK
Ile OOWH 3 OCHOBHMX BIIMIHHHX (PAKTOPIB JIIOSUHHA
BIJT TBAPUHU, OCKIJIBKU BiH € OCHOBOIO JIJIS CITLIIKY-
BAHHS, KA II0 CYTI € JIIOJACHKOI XapaKTePUCTUKOTO.
HeobxiaHO0 BimsHauwWTH, IO B CBIT1 ICHYIOTH PIi3HI
MOBH 3 CYIyTHIMHU JIQJIEKTHUMH Ta PIZHOMAHIT-
HuMu roBipramu. [louaTor wosomisainii Adpurm,
MabyTh, CTAPTYBAB ITOYATOK BUKOPHUCTAHHIO aHTJIIH-
CHbKOI MOBH B cyOperionax 3axigHoi Adpuku. Tamm-
MU CJIOBAMM, aHTJIIMCHKA, SKA TAKOMXK € OQIIIMHOI0
moBoio Hirepii, Oyma «upusesexa» mo Adpuxm ii
KOJIMIIHIMI KOJIOHIAJILHUMY BOJIOTApAMU. Buko-
PHCTAHHS aHMJIINCHKOI MOBM B KpaiHl, a TOYHIIIIE
He IIpaBUJIbHE 11 BUKOPUCTAHHS, ITOPYIIEHHS IIpa-
BIJI TPAMATUKN, HATMCAHHS JIEKCEM, IIPU3BEJIO JI0
TOTO, 1110 MOBA II0YaJIa MATH PI3HOBU/IH, CePeJT TKUX
1 Pidgin English, Takox BIIOMHH K HIrepiiicbKa
aHriceka [1].

BraskaeTncs, 1110 Koot JBOE JIIOAEH BCTYIIAIOTD Y
KOHTAKT, HeOOXITHICTH CITLJIKYBaHHS OTpebye poa-
BUTKY MOBH CITLIKYBAHHS, CBOTO POJIY MIKMOBHOIO
MOBOIO, IKa OyJe CyMIIIIIIo JBOX MOB, IO KOHTAK-
TyioThb. Hirepiiicerka Pidgin English — e piaHoBHI
MOBHU, KU Iy3Ke CHJIBHHUM cepel MEHII OCBIUYeHKX
Ta OCBiUeHUX Jofeh. TakuM YUHOM, QHe/LilUCbKUL
nioxCcuH BU3HAYAETHCS MOBHUM PI3HOBHIOM, IO BH-
KOPHUCTOBYETHCS JIJIsT MISKETHIYHOTO KOHTEKCTY.

Oxcdop/IChKUM CIIOBHUEK 3 TTePeIOBUX HABYAIb-
HUX OUCHMILIIH BHU3HaAvYae pidgin sAK OyIb-aKy 3
KIJIBKOX MOB, SIKI € Pe3yJIbTaTOM KOHTAKTY 3 €BPO-
MMeHCHKNUMU TOPTOBISIMU TA MICIIEBUMU KUTEJISIMU.
'pamatuumo crpormena opma MOBH, STK ITPABHUJIO,
aHTJIChbKA, TOJITaHAChKA ab0 MOPTyTaJIbChKa, JTe-
K1 eJIeMeHTH K01 B3ATI 3 MICIIEBUX MOB, BUKOPHIC-
TOBYIOTHCSA JIJIA CIIUTKYBAHHS MK JIIOAbMU, AK1 He
MAaIOTh CITLJIBHOL MOBH [3].

,Z[aicopmic I0n (George Yule) BBazkae, 1o 11e pis-
HOMAHITHICTD MOBH, sIKa 0yJa p03p06J1eHa JUISL Jie-
SKUX TPAKTUYHUX IIJI€H, TAKUX SK TOPTIBJIS MIMK
rpylaMu JIael, Sl MaJm 0araTto KOHTAKTIB, aje
K1 He 3HAOTh MOBU OIHMH OxHOrO [9, c. 223-234].
3rizuao 3 Opara, pidgin anraiticbka B Hirepii Bunun-
KJIa STK TOPTOBA MOBA, TKA CKJIAA€ThCS 3 1HO3eMHOI
MOBH 1 MiCIIeBOI MOBHU. BoHA TakKo:k BUHHUKJIA BHA-
CJIIIOK HEOOX1THOCTI CIILIKYBAHHS MIK HIMepidIisd-
MU, K1 IIPOKUBAIOTEH ¥ MICTaX Ta MICIISAX PI3HHUX eT-
HIYHHUX T'PYII, K1 He MAIOTh CITiIbH0I MoBU. CreHcep
BHCJIOBUB IYMKY, III0 HIrepiiichbKa niOXCuH aHIJILHA-
CbKa pO3BHBAJIACA B PE3yJbTAaTl MIKIIJIEMIHHIX
nuTio6iB. BasauBicTh nidocur aHTIIIACHKOI MOBHU
B Hirepii me mosxkHa HemooriuoBatu. Lls Bepcis
AQHTJIIHACHKOI MOBM TIPOHU3YE YCTAHOBH, 1HCTHUTYTH
Ta CyCHLIBCTBO, IIPOTE€ BOHA 3aJIHINIAETHCS Heodil-
miHoIo JiHrBa-gpaukoio B Hirepii. IlomyisapHicTs

* KBiTeHBb, 2019 p.

nioxCcuH aHTIIMCHKOI MOBM MOYKHA ITOOAYUTH B PI3-
HUX CII0C00aX BUKOPUCTAHHS HIrepifiChbKOTO I1JI0BO-
ro cBiTy Ta 3acobiB macoBol 1H(opMmarrii. Takox il
BUKOPHUCTOBYIOTD [IJIsI PEKJIAMH Ha pajio Ta Teseda-
veHH1, Oir 6opis [1].

Hespaskaroun Ha 1e, nidxcur auriaiicbka MOBa,
xXo4a 1 BiJirpae BaskJiuBy poJib y Hirepii, mae mes-
H1 HeraTHUBHI HACIIIKY 1)1 BUBYEHHS aHTVIIHACHLKOI
MOBH CTyJeHTaMu. BOHM BHBYAIOTH ITI0 MOBY IIe HA
OYATKY KATTs. BoHM BUBYAIOTE 11 BiJ] CBOIX OATHKIB
V CepeOBUIII, B TKOMY BOHU JKUBYTH. 3r0J0M BOHU
EePeHOCATh MOBY [0 IIIKOJIH, e IM Ba'KKO BUBYATHU
HaJIe:KHY MOBY. JacTo KIJIbKa ciMel SKUBYTH y Ti#
camii cImapHOTI abo B reorpadivHiil 30HI, K1 He
PO3yMIIOTh MOBH OJUH OJHOTO. | B TAKMX CATyaIllsax
RIOYHCUH CTae 3PYYHUM 3aCO00M CILIIKYBAHHS MIK
aumu. Pidgin English e HafiomupeHIuM 3aco-
OoM CITIIKyBaHHS, 0COOJIMBO 1M03a Kiaacom. Came Ha
IIBOMY TJII aHAJITUKU BUCJIOBJIIOIOTH CTYPOOBAHICTD
HMOoro IOJaJbIINM BHKOPUCTAHHAM. BoHM BBaska-
I0Tb, IO CTYJEHTH, SIK1 TOBOPATH Ha Hir‘epiﬁCLROMy
aHrJIicerOMy Pidgin, PUSHKYIOTb BTPATHTHU BLIbHE
BOJIOJIHHS CTAHJAPTHOIO aHIVILACHKOI0 MOBOIO Yepe3
Te, IO AHMVIIMCHEKA MOBA — IIe He TLILKK odilliifiHa
MoBa Hirepli, ayse # MI’KHAPOAHO BU3HAHHUU 3aclb
CIILJIKYBAHHS B Cy4acHOMY cBiTi [1].

Axi s 6yyTh OCHOBHI BiIMIHHOCTI BiJl CTaHAAPT-
HOro OPHUTAHCHKOTO BapiaHTy AHTJIIHACHKOI MOBH?
Crin 3agHauurTy, mo NI0HCUH 3MIHIOETBCS BLO MiC-
sl 10 MICIS 1 Mae KiZIbKa CBOEPINHHUX PI3HOBHUIIB.
Elugbe, mmryroun Hall, BursaB mBi ymoBH, 1100
MOBa MOIJIA KBaJN(PIKyBATHCSI SAK NIOMCUH, HEOb-
Xi/THO, 1100 T TpaMaThdHa CTPYKTypa Ta Ii JIEKCH-
Ka Oyju pi3KO 3HUIKEHI; I0-IpyTe, CTBOpeHa MOBa
Mae OyTH PIIHOI0 [IJIsl TUX, XTO 11 BUKOPHUCTOBYE [4].
¥V BiAmoBigHOCTI 10 BHUIe3a3HAYeHOI Io3uIi, Pik-
dopx [7] 3asHaums, Mo nidXMCUH 3a3BUYAN OETHYE
eJIeMEeHTH PIOHOI MOBM CBOIX KOPHCTYBAUIB 1, SK
[IPABUJIO BOHU IPOCTIIII, OCKLIBKK MaioTh MEHIIe
CJIIB, TPOCTIILY MOPOJIOTII0 1 OLIBIIT O0MEesKeHUH
CITeKTp (POHOJIOTTYHUX Ta CHHTAKCUIHNIX BAPIaHTIB.

Ochb JeKiTbKa IPUKJIAIIB HINepIHCHKOT0 aHTJIIH-
cbkoro Pidgin, ikl HaBITH OpUTaHEIh He MOKe 3PO-

3yMITH, He BUBYMBIIK HOro Hajde:xHuM uunHoM. Ilo
crocyerbest Hirepii, To BHUKOpHCTAHHS HIrepIACHKOTo
nidycury 3aBXAU YHIKAIBPHO XapaKTepPU3YE MOBY,
OCKLITBKM BOHO ITPWUHOCHUTH B3a€EMHY KOMYHIKAIIIIO,
HAaBITH AKIIO JIOAWHA € HeaHaroMileM [2, ¢. 90-91].

* Di ting get as e be sha. — It sounds strange.

* E don taya me o. — I am fed up with this.

* Se you no go go school tomorrow? — Won’t you
go to school tomorrow?

* Shine your eye well well. — Be very smart.

* bros — brother.

* wan — want.

* tori — story.

* I wan chop — I want to eat.

* Wetin dey 'appen? — What is happening?

* I no no —1I do not know.

* Where you dey? — Where are you?

Taxi mpuKJIaIN TeMOHCTPYIOTh HAM HEeIllpPaBUJIb-
HEe BUKOPHUCTAHHS I'PAMATUKHU, CIIPOIIEHHS JIEKCEM,
oreTHUHI 3MIHU ITPO AKI B3Ke TOBOPHUJIOCH. A 3apas
IIPOTIOHYEMO PO3TJISHYTHU K HITePIACHKUN NIOHCUH
AHMTHMCHLKOI MOBH IIPOHUK B OPUTAHCHKY JIITEPATYPY
Ta CTaB ILIACTOM OpHUTaHCchKoro ciaenry. B 2011 poiri
CriBen KesbMmawn mammmcas Ta OIyOJIiKyBaB KHUTY
“Pigeon English”. CioBo pigeon osmauae 2o1y6 1 B
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Pidgin English British English Yrpaincekuil mepersazn
Asweh I swear Knsuycs
Gowayou Go away Nnu rers
Dey touch Mad, crazy, insane Boskeplnpumit
Adjei mild irritation expression Jlerke poanparyBaHHs
Rarse To express amusement Ewmorria pagocri
Bo-style Cool CTUIILHUN, «KJILOBUI
Donkey hours For a very long time Jlysxe moBro
Bogah Gangster 3I10unHeIb

KHM31 BOHO Mae JeKlJIbKa IHTepuperyBaub. [lepire 1
HaUBUpA3HIIIe — Iie 3B’SI30K 3 pidgin aHTIINCHKOIO,
3 XapaKTepHUM HAIIMCAHHAM JIeKceMH. ['0JIOBHUM
repoii ['appl BHKOPHMCTOBY€ TIaHCHKO-AHTJINCHKI
CJIEHTOBI cJI0Ba, Takl Ak “asweh” mia «a wiasaycs»
ta “hutious” mia «crpamrami» Ta 6araTto 1HIMHX.
Trmre iHTEpTIPETYBAHHS 3aKJIIOYAETHCA B TOMY, IO
mnramkKa (QaKTHIHO CJIY:KUTh MOBYA3HOIO (PITypOoro
"HacraBHuUKA 11 [appi. Och BIAOIpKA JIHIE YaCTH-
HU TIPUKJIAIIB 3 HIrepiAChbKOl nidycun aHTIINChKOI
MOBH, SKI BBIAIIUIX J0 OPUTAHCHKOTO CJEHTOBOTO
JIEKCHKOHY.

« It is not even hutious, I can look from the window
now and my belly doesn’t even turn over [8, p. 5].

e It’s only even worth it for all the dope-fine
things you can look at like a remote-control car or
a samurai sword (it’s only made from wood but it’s
still proper hutious) [8, p. 15].

« It’s a bit Autious because the rain’s so big and
fast and you think it will go in your eye [8, p. 40].

e Asweh, there’s so many germs here you
wouldn’t even believe it! [8, p. 9].

 Asweh, I'm glad I'm not Manik’s enemy! [8, p. 12]

e Asweh, it was funny [8, p. 39].

* Gowayou. What shall I peel them with, s spoon?
[8, p. 10].

* We weren’t even wearing boots! Asweh, Terry
Takeaway is dey touch [8, p. 19].

» Adjei, the wind came back quick quick and
blew it off! [8, p. 24]

e Adjei, my hands are so soft for everything!
[8, p. 57]

e Another bigger kid: “Rarse!” [8, p. 35]

* You should see his drawings, they’re bo-style
[8, p. 52].

Coucoxk gireparypu:

* We were there for donkey hours [8, p. 66].

* It took donkey hours to build the roof [8, p. 67].

* You didn’t even have to wait donkey hours for
the water, it came straight away [8, p. 78].

» She says I can’t get a ring like the ones Julius
has because only bogahs wear them. Not just
bogahs, the presidents as well. Advise yourself!
Only bogahs! [8, p. 79].

Ile sumre maJsia yacTrHA HARIIOMY JIAPHIIINUX CJIIB
Ta BUPAa3iB MIJKUH aHTJIIHCHKOI MOBH B TBOp1 (JTUB.
Tabs1.). Born p06nﬂTb TBIp YHIKAJIBHUM Ta OJTU3BKUM
IO 9KUTTS. 3aBISIKU IM, YATAY IIPOHUKAETHCS 1CTOPI-
€10 TOJIOBHOTO Te€POs 1 IIPOKUBAE 3 HIUM HOTO TIPUTO/TH.

BucHOBKHN 3 JaHOTO DOCII;KEHHA Ta Iep-
cnexktuBu. ¥ Hirepii nidawcur BUKOPUCTOBYETHCS
B I[UIOMY SK KOJ HErpaMOTHOI aHIVIIHCHKOI MOBH,
TOMY HOTO BHKOPHCTAHHS BBAKAJIOCT 3HAKOM DPIB-
HA BOJIOJIHHSA aHTJIIMCHKOI0 MOBOIO. BimsHauaerses,
1110 COITIOJIIHTBICTHYHA peasbHIicTh B Hirepii choro-
HI Taka, II0 HA HIrepIACHKOMY NIOX¥CUHI TOBOPATH
BHILYCKHUKI VHIBEPCUTETIB, IIPO(ECcOpH, HOPUCTHA
Ta )I{ypHaJIICTI/I Taxrosx OyJ0 IIPOIEMOHCTPOBAHO,
0 HIrepiACBKUA nidocuH HEe BUKOPUCTOBYETHCS
TUIBKYA B HepOpMAaJILHUX YMOBAX, a TAKOMXK B oicax
Ta 1HmIHUX GOPMAaJIbHUX YMOBAaX. IHIIIUMU CIIOBAMU,
TBEPPKEHHS IIPO Te, IO NIOHCUH € KOIOM HerpaMoT-
HUX, 30A€ThCS, HE MAa€ OOIPYHTOBAHOCTI, OCKLIBKH
B Hirepii € 6arato ocBiueHux 0paTopiB, AKI MOMKYTH
BUKOPUCTOBYBATH fK CTAHIAPTHY aHTITHCHKY MOBY,
Tak 1 Hirepificekuit Pidgin.

Ilomo TBOpy CriBena Kembmama maMu miamy-
€TBCA IIPOBECTH OLIBIN JeTAaJbHUN HOTO aHAaJII3.
OCKLIbKY TBIp HAIIOBHEHHUN OPUTAHCHKHUMU Ta aMe-
PUKAHCHKMMHU CJIEHTOBUMH JIEKCEMAMH, SKi € Jac-
THHOIO HAIIIOTO JUCEPTAIIMHOI0 JOCIIIKEeHHS.
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